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1. Выпускники общеобразовательной 

школы в значительной массе не владе-

ют иностранным языком в полном соот-

ветствии с требованиями стандарта.

Практика показывает, что зачастую, несмот-

ря на оценки по иностранному языку, выпус-

кники школ не способны к иноязычному об-

щению даже в рамках тем, пройденных 

по школьной программе. Речевая направ-

ленность предмета «Иностранный язык» 

должна выражаться в том, что ученики обла-

дают достаточной степенью развития иноя-

зычной компетенции, чтобы свободно всту-

пать в диалоги с носителями языка, пони-

мать их и быть понятыми. В действительнос-

ти же многие учащиеся с трудом переводят 

тексты со словарём, а вместо живого обще-

ния зазубривают наизусть монологи по той 

или иной теме, за пределами которых не мо-

гут связать и двух слов.

Сегодня становится очевидным, что высо-

кий уровень развития иноязычной комму-

никативной компетенции необходим каждо-

му гражданину как в личных, так и профес-

сиональных целях. В мире всесторонней 

глобализации и интеграции иностранный 

язык необходим в любой сфере деятель-

ности, а невладение им является одним 

из факторов, тормозящих развитие эконо-

мики и её переход на инновационный путь.

2. Организация учебного процесса по ов-

ладению иностранным языком содержит 

противоречие, не разрешимое в полной 

мере в общеобразовательной школе в 

рамках существующей формы обучения.

В настоящее время учебный процесс пост-

роен таким образом, что обучение иноя-

зычному общению следует рассматривать 

как практически недостижимую задачу. 

Проанализировав педагогическую систему, 

описанную В.П. Беспалько2 в области обу-

чения иностранному языку, приходим к вы-

воду, что дидактический процесс педагоги-

ческой системы обучения иностранному 

языку в настоящее время не соответствует 

изменившейся парадигме иноязычного об-

разования и требует определённого совер-

шенствования3. Причина кроется в том, что 

при изменении целей и содержания обуче-

ния (в связи с провозглашением главенства 

коммуникативной составляющей обучения 

иностранному языку) организационные 

формы процесса обучения и во многом 

средства обучения принципиально не изме-

нились.

Пять тезисов к проблеме

модернизации процесса обучения 

иностранному языку в школе1
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Следовательно, по нашему мнению, фор-

мирование иноязычной коммуникативной 

компетенции в условиях, близких к тем, 

в которых учили читать и переводить со сло-

варём, не может быть осуществлено в не-

обходимой степени. Если раньше работа 

учителя сводилась к объяснению граммати-

ки и презентации лексики и проверке до-

машнего задания учеников (зачастую пере-

вода), то теперь учитель должен обеспечить 

развитие фонетических, лексических, грам-

матических навыков и их включения во все 

виды речевой деятельности (аудирование, 

говорение, чтение и письмо). Таким обра-

зом, главное противоречие учебного про-

цесса по овладению иностранным языком 

сегодня состоит в несоответствии целей 

обучения и дидактических ресурсов для их 

достижения.

3. Процесс обучения иностранному язы-

ку может быть в значительной степени 

интенсифицирован при условии реали-

зации принципа разделения труда меж-

ду учителем и электронным ассистентом 

(мультимедийным учебником).

Для разрешения данного противоречия тре-

буется разделить работу по овладению 

иностранным языком на две составляющие: 

поддающуюся алгоритмизации и автомати-

ческому контролю (обучение лексике, грам-

матике, некоторым умениям) и собственно 

коммуникативную (творческую), не реали-

зуемую без участия учителя. Первую часть 

необходимо воплотить в форме мультиме-

дийного учебника, который будет контроли-

ровать процесс формирования навыков 

в ходе самостоятельной работы учащихся 

и обеспечивать её результативность. Вто-

рая часть будет, как и сейчас, осущест-

вляться в ходе аудиторного занятия с той 

лишь разницей, что её объём станет намно-

го больше за счёт выделения первой части 

за пределы урока.

Иными словами, преподаватель (учитель) 

должен быть освобождён от работы, кото-

рая может быть выполнена средствами ин-

формационных технологий, а учебник инос-

транного языка — приобрести черты «ак-

тивного» средства 

обучения: стать 

электронным ассис-

тентом преподава-

теля, работающим 

в индивидуальном режиме с учащимся4, 

фиксирующим его ошибки и собирающим 

общую информацию о работе с компьютер-

ной системой (данная информация должна 

быть доступна и самому преподавателю).

4. Организационные формы обучения 

должны быть дополнены режимом само-

стоятельной работы учащегося с элект-

ронным ассистентом учителя (с позиции 

ученика — с виртуальным репетитором).

Аспекты самостоятельной работы учащих-

ся должны быть расширены за счёт освое-

ния учебного материала к каждому занятию 

с виртуальным репетитором. Данный тип 

работы должен стать обязательным этапом 

подготовки, необходимым для развития 

коммуникативных умений на занятиях 

под руководством преподавателя.

Виртуальный репетитор должен стать пол-

ноценным средством организации самосто-

ятельной работы учащихся, способным объ-

яснять фонетический, грамматический 

и лексический материал, обеспечивать его 

тренировку в достаточном количестве уп-

ражнений и мгновенный контроль их выпол-

нения. Это означает, что он должен быть 

проводником технологии обучения данным 

аспектам, выполнять элементарные функ-

ции преподавателя (учителя) там, где это 

реально (невысокая вариативность ответов, 

возможность алгоритмизации обучения).

Доступ к ресурсам виртуального репетито-

ра должен быть построен на основе сете-

вых технологий, позволяющих получать 

учебные материалы по сети Интернет и об-

новлять на сервере данные о своём обуче-

нии для информирования преподавателя. 

Такая организационная форма обучения 

повысит эффективность деятельности уча-

щихся, так как будет способствовать её ор-

ганизации, управлению, контролю и моти-

вации.

5. Время аудиторной работы и профес-

сиональные усилия учителя должны ис-

пользоваться в большей степени для раз-

вития коммуникативных умений учащих-

ся и приобретения ими речевого опыта.

Одна из главных задач преподавателя — 

использовать аудиторное время так, чтобы 

учащиеся получили максимальный опыт ре-

4 Зимина О.В. Дидактические аспекты 

информатизации высшего образования // 

Вест. Моск. Ун-та. Сер.20. Педагогическое 

образование. 2005. №1. С. 17–66.
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чевого общения. Именно преподаватель 

может способствовать обсуждению про-

блемных ситуаций, дискуссионных тем 

и иных видов общения, в ходе которого он 

контролирует и корректирует речевую де-

ятельность учащихся, развивая тем самым 

их коммуникативные умения. Это трудоём-

кий творческий процесс, требующий значи-

тельной подготовки, поэтому любую другую 

рутинную работу, связанную, например, 

с проверкой запоминания активной лексики 

или типовых грамматических упражнений, 

необходимо реализовать посредством вир-

туального репетитора (электронного ассис-

тента преподавателя) и перевести в авто-

матический режим самоподготовки.

Такое усовершенствование дидактического 

процесса сделает реальным достижение 

уровня иноязычной коммуникативной ком-

петенции, указанном в государственном 

стандарте, и модернизирует педагогичес-

кую систему обучения иностранному языку 

в целом. Это позволит достигать цели обу-

чения при имеющемся объёме аудиторных 

занятий в школах, а качественное владение 

иностранным языком сделать массовым 

в соответствии с социальным заказом об-

щества.

Перейдём от декларации теоретических те-

зисов к более конкретному описанию того, 

как они могут быть воплощены в жизнь. 

С технической точки зрения для реализа-

ции озвученных идей необходимо, чтобы 

учитель и ученики имели дома компьютер 

(под управлением MS Windows XP или бо-

лее поздней версии) с достаточно стабиль-

ным выходом в Интернет и основные навы-

ки его использования. Компьютерный класс 

школы можно использовать для первого 

знакомства учеников с системой и объясне-

ния некоторых её функций (как установить, 

как начать работу, где посмотреть журнал 

работы и т.п.), но в целом применение элек-

тронного помощника должно быть ориенти-

ровано на самостоятельную работу в целях 

экономии аудиторного времени для непос-

редственного иноязычного общения.

В разработанном в НГЛУ варианте система 

представляет собой программу, которую 

учитель и ученик устанавливает на свой 

компьютер с сайта www.e-magister.ru5 

(рис. 1). При запуске программы пользова-

телю необходимо ввести логин и пароль.

Если введены данные учителя, то откроет-

ся окно электронного помощника, позволя-

ющего:

— добавлять учеников в систему (выдавать 

логины и пароли);

— назначать тематические блоки учебных 

материалов каждому ученику индивидуаль-

но или всей группе в целом;

— отслеживать работу учеников (процент вы-

полненных упражнений, сделанные ошибки);

— получать доступ к творческим упражне-

ниям учеников (письменные работы, устные 

записанные высказывания);

— просматривать тематические блоки, со-

зданные другими учителями;

— создавать и редактировать свои тематичес-

кие блоки (на любом иностранном языке).

Если ученик вводит свой логин и пароль, то 

он оказывается в среде виртуального репети-

тора, которая позволяет:

— выбрать тематический блок для изуче-

ния из назначенных учителем;

— начать последо-

вательное изучение 

тематического бло-

ка (учебные матери-

алы, упражнения);

Рис. 1. Схема построения информационной системы

5 Читатели журнала «Школьные техноло-

гии» могут получить логин и пароль для экс-

периментального внедрения системы, отпра-

вив письмо на адрес alexandrov@lunn.ru
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— продолжить изучение тематического 

блока с упражнения, на котором оно было 

прервано ранее;

— в зависимости от типа учебного матери-

ала прослушивать озвученные слова и тек-

сты;

— получать доступ к учебным материалам 

(грамматическим, фонетическим, лексичес-

ким, тестовым, информационным страни-

цам) во время выполнения упражнений;

— в зависимости от упражнения 

прослушивать записи для его 

выполнения (например, диктант 

или аудирование);

— выполнять творческие упраж-

нения, в том числе записывая 

свой устный ответ через микро-

фон;

— просматривать объём выпол-

нения тематического блока 

в журнале работы.

Сервер системы размещён в Ин-

тернете и не требует от школы 

покупки какого-то дополнитель-

ного оборудования. Основным 

вопросом становится доступ 

к учебным материалам, которые 

должны отвечать содержанию 

и потребностям учебного процес-

са. Они могут конструироваться 

учителями самостоятельно, од-

нако в настоящее время в НГЛУ 

ведётся экспериментальная ра-

бота по созданию мультимедий-

ного сопровождения к учебникам 

английского В.П. Кузовлева 

и О.В. Афанасьевой, куда будут 

включены упражнения для фор-

мирования фонетических (ауди-

тивных), лексических и грамма-

тических навыков, а также уме-

ний в аудировании, чтении 

и письме. Данные материалы со-

здаются на основе конструктора, 

доступного в электронном по-

мощнике, и могут быть при необ-

ходимости изменены (дополне-

ны) учителем.

Каждый блок материалов соот-

ветствует одной из тем учебника 

и нацелен на презентацию и от-

работку включённой в него лек-

сики и грамматики, что позволя-

ет не тратить на это аудиторное 

время. Для примера возьмём тему «Can 

people do without you?» (7 класс, учебник 

В.П. Кузовлева), новые лексические едини-

цы которой сначала представляется в виде 

таблички (с возможностью прослушать сло-

ва и словосочетания) с переводом (рис. 2).

Далее следует система упражнений, наце-

ленная на её тренировку и запоминание, 

т.е. на развитие лексических навыков, не-

Рис. 2. Фрагмент лексической страницы

Рис. 3. Упражнение на соотнесение английских словосочетаний
с русскими эквивалентами
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обходимых для формирования 

готовности включить новые еди-

ницы в речь (в коммуникативных 

упражнениях на занятии с учите-

лем). Данная система упражне-

ний имеет под собой широкое 

методическое обоснование6. 

Важным принципом построения 

этой системы является постепен-

ное увеличение сложности уп-

ражнений, преодоление которых 

подготовлено предыдущими уп-

ражнениями и не должно вызы-

вать проблем у учащихся. В ре-

зультате ученик проходит путь 

от нахождения соответствия лек-

сических единиц с переводом 

и заполнения пропусков в сло-

вах до их употребления в пред-

ложениях и микротекстах. Вот 

несколько примеров упражне-

ний:

— найдите правильный пере-

вод для каждого словосочетания 

(рис. 3);

— вставьте пропущенные буквы;

— вставьте пропущенные слова 

в словосочетании (рис. 4);

— скомбинируйте словосочета-

ния;

— дополните словосочетания;

— напишите диктант;

— переведите словосочетания;

— составьте предложение из дан-

ных слов;

— дополните предложения (рис. 5);

— вставьте пропущенные слова 

в тексте (рис. 6).

Работа над грамматическим ас-

пектом может иметь похожую ло-

гику — сначала объясняется пра-

вило или его часть, потом даются 

упражнения на её отработку. Однако 

при разработке материалов мы всё чаще 

стараемся идти обратным (индуктивным) 

путём, помогая ученику вывести правило 

самостоятельно, что обусловливает его 

лучшее осознание. В отличие от урока, где 

этот путь применим довольно редко из-

за дефицита времени, в режиме самостоя-

тельной работы такой подход вполне реа-

лизуем. Развитие грамматических навыков 

проходит на основе изучаемого лексическо-

го материала. В тематический блок также 

включаются тексты и аудиозаписи (и уп-

ражнения к ним), с помощью которых язы-

ковой материал актуализируется и исполь-

зуется для совершенствования умений 

в видах речевой деятельности.

Таким образом, 

учебный процесс 

в условии приме-

нения данной сис-

темы может выгля-

деть следующим  

6  Александров К.В. Компьютерная про-

грамма для формирования лексической 

компетенции при изучении иностранного 

языка // Иностранные языки в школе. 2010. 

№ 6. С. 70–77.

Рис. 4. Упражнение на заполнение пропущенных слов в словосочетании

Рис. 5. Упражнение на дополнение предложения изучаемой лексикой
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образом. Ученики получают предваряющее 

урок домашнее задание, предполагающее 

обязательное выполнение электронных уп-

ражнений (в каждом блоке они разделены 

на модули — учитель может дать задание 

выполнить один из модулей или назвать но-

мера конкретных упражнений). Предполо-

жим, что это модуль презентации и отра-

ботки новой лексики. Ученики под управле-

нием виртуального репетитора ознакомятся 

с новыми лексическими единицами и вы-

полнят упражнения на их тренировку и за-

поминание. Учитель же перед началом уро-

ка получит от своего электронного помощ-

ника информацию об объёме выполненных 

упражнений каждым учеником. 

При наличии времени учитель 

может проанализировать допу-

щенные ими ошибки (для после-

дующих дополнительных разъяс-

нений в аудиторное время), а так-

же проверить творческие упраж-

нения.

Теперь на уроке учитель может 

не тратить время на объяснение 

и перевод лексики (а потом 

и на проверку рабочих тетрадей), 

а сразу перейти к её актуализа-

ции и включению в условно-рече-

вые и речевые упражнения. В ре-

зультате аудиторное время глав-

ным образом используется 

для обучения говорению, а элект-

ронный помощник учителя (вирту-

альный репетитор ученика) своим 

содержанием и технологией фор-

мирования навыков обеспечивает макси-

мально возможную подготовку к уроку.

В идеале каждый блок учебника иностран-

ного языка должен иметь подобное мульти-

медийное сопровождение, возможно, рас-

планированное поурочно. Школа получает 

(или приобретает) права доступа ко всем 

учебным материалам по используемым 

учебникам, выдаёт каждому учителю и уче-

нику логин и пароль, создавая тем самым 

информационную обучающую среду, рабо-

та в которой носит системный характер 

и приводит к качественному изменению ре-

зультатов учебного процесса.   �

Рис. 6. Упражнение на заполнение пропусков в тексте изучаемой лексикой


